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 Совет Безопасности, 

 ссылаясь на все свои предыдущие резолюции, заявления своего Председа-

теля и заявления для печати о положении в Мали,  

 вновь подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, единству 

и территориальной целостности Мали, подчеркивая, что малийские власти несут 

главную ответственность за обеспечение стабильности, безопасности и защиты 

гражданского населения на всей территории Мали, настоятельно призывая ма-

лийские власти продолжать свои усилия по выполнению своих обязательств в 

этой связи и выражая серьезную озабоченность по поводу предпринимаемых 

негосударственными субъектами односторонних насильственных действий, 

препятствующих восстановлению государственной власти и возобновлению ра-

боты основных общественных служб, 

 вновь подтверждая базовые принципы миротворчества, включая согласие 

сторон, беспристрастность и неприменение силы, за исключением случаев са-

мообороны и защиты мандата, учитывая, что мандат каждой миссии по поддер-

жанию мира определяется с учетом специфики потребностей и положения в со-

ответствующей стране, и ссылаясь на заявление своего Председателя от 14 мая 

2018 года (S/PRST/2018/10), 

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу продолжающегося ухудше-

ния политического положения, обстановки в плане безопасности и гуманитар-

ной ситуации в Мали, в том числе в результате большого числа непрекращаю-

щихся нападений, совершаемых террористическими группами, включая 

«Группу по поддержке ислама и мусульман» и «Исламское государство в Боль-

шой Сахаре» в северных и центральных районах страны, сохранения межоб-

щинного насилия в центральной части страны и нарушений и ущемлений прав 

человека и нарушений международного гуманитарного права, которые повлекли 

за собой гибель многих ни в чем не повинных людей, в том числе в последнее 

время в районе Менаки, Гао и Банкасса, где были убиты десятки мирных жите-

лей, а также образование значительного количества внутренне перемещенных 

лиц и беженцев в соседних странах, людей, которые остро нуждаются в помощи, 

дети которых не имеют возможности учиться из-за закрытия школ и гуманитар-

ный доступ к которым ограничен, осуждая использование наемников и совер-

шаемые ими нарушения международного гуманитарного права и ущемления 

прав человека, выражая озабоченность по поводу распространения неблагопри-

ятной обстановки в плане безопасности на юг Мали, выражая также озабочен-

ность по поводу последствий пандемии COVID-19 и сохраняющегося 

https://undocs.org/ru/S/PRST/2018/10
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серьезного продовольственного кризиса в Мали и выражая далее глубокую 

обеспокоенность тем, что ситуация в Мали негативно сказывается на положении 

в соседних странах и в Сахельском регионе, 

 подчеркивая, что безопасность и стабильность в Мали неразрывно связаны 

с безопасностью и стабильностью в Сахеле и Западной Африке, а также в Ливии 

и Северной Африке, 

 приветствуя усилия соседних стран, а также региональных субъектов, в 

частности Экономического сообщества западноафриканских государств 

(ЭКОВАС) и Африканского союза (АС), направленные на усиление поддержки 

малийских заинтересованных сторон в деле построения основ более стабиль-

ного и миролюбивого государства,  

 решительно осуждая продолжающиеся нападения на гражданских лиц, 

представителей местных, региональных и центральных государственных орга-

нов, а также на национальные и международные силы безопасности и силы без-

опасности Организации Объединенных Наций, включая Малийские силы обо-

роны и безопасности (МСОБ), Объединенные силы Сахельской группы пяти 

(ОССГП), Многопрофильную комплексную миссию Организации Объединен-

ных Наций по стабилизации в Мали (МИНУСМА), французские силы и Миссию 

Европейского союза по подготовке в Мали («МЕСП-Мали»), и воздавая дань 

мужеству и самопожертвованию военнослужащих, несущих службу в Мали и 

Сахеле, в особенности тем, кто отдал свои жизни,  

 признавая центральную роль МСОБ в борьбе с терроризмом в Мали, при-

нимая к сведению активизацию контртеррористических операций МСОБ в цен-

тральной части Мали и призывая к неукоснительному соблюдению норм меж-

дународного права прав человека и международного гуманитарного права при 

проведении таких операций, 

 особо отмечая, что добиться прочного мира и безопасности в Сахельском 

регионе невозможно без сочетания политических усилий и действий в области 

безопасности, миростроительства и устойчивого развития во благо всех обла-

стей Мали, а также полного, эффективного и всестороннего осуществления яв-

ляющегося результатом Алжирского процесса Соглашения о мире и примирении 

в Мали («Соглашение»), которое предусматривает обеспечение полноценного, 

равноправного и конструктивного участие женщин и молодежи, и приветствуя 

в этой связи бóльшую представленность женщин в Комитете по осуществлению 

Соглашения (КОС), 

 выражая признательность за вклад французских сил в дело стабилизации 

обстановки в Мали, отмечая также вклад оперативно-тактической группы «Та-

куба» и с удовлетворением отмечая шаги, предпринимаемые в целях поощре-

ния деятельности «Коалиции для Сахеля», направленной на борьбу с террориз-

мом, укрепление военного потенциала государств Сахеля, восстановление госу-

дарственной власти в пределах всей территории и усиление помощи в целях раз-

вития, а также Партнерства за безопасность и стабильность в Сахеле и Альянса 

для Сахеля, 

 принимая к сведению решение переходного правительства Мали продлить 

переходный период на 24 месяца начиная с 26 марта 2022 года после несоблю-

дения согласованного 18-месячного срока для осуществления переходного про-

цесса, отмечая при этом определенную работу, проделанную в целях налажива-

ния диалога и заложения основ для проведения реформ, вновь заявляя о своей 

поддержке посреднических усилий ЭКОВАС и их руководителя и рекомендуя 

провести добросовестные переговоры с ЭКОВАС перед запланированным на 

3 июля 2022 года саммитом ЭКОВАС, с тем чтобы достичь согласия по 
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внушающим доверие и приемлемым срокам проведения инклюзивных, свобод-

ных, честных и транспарентных выборов и оперативного восстановления кон-

ституционного порядка, 

 обращая особое внимание на то, что Организация Объединенных Наций и 

другие международные партнеры сохраняют твердую приверженность осу-

ществлению Соглашения как средству достижения прочного мира и стабильно-

сти в Мали, принимая к сведению усилия главы и членов КОС по активизации 

осуществления Соглашения, выражая озабоченность по поводу того, что в от-

сутствие взаимодействия переходного правительства Мали и вооруженных 

групп «Платформа» и «Координация» («малийские стороны») КОС не собирался 

с октября 2021 года, выражая значительное нетерпение в связи с постоянными 

задержками в осуществлении сторонами Соглашения, которые ведут к образо-

ванию политического вакуума и вакуума в сфере безопасности и создают угрозу 

стабильности и развитию в Мали, подчеркивая необходимость повышения от-

ветственности и установления приоритетов в деле осуществления Соглашения 

и обращая особое внимание на то, что участие в боевых действиях в нарушение 

Соглашения, а также действия, которые препятствуют, в том числе из-за дли-

тельных задержек, осуществлению Соглашения или создают угрозу для его ре-

ализации, являются основанием — в числе прочих критериев — для включения 

в санкционный перечень в соответствии с резолюцией 2374 (2017), 

 особо отмечая, что стабилизация положения в центральной части Мали 

требует, чтобы малийские власти и соответствующие заинтересованные сто-

роны согласовали и эффективно осуществляли комплексную политическую 

стратегию при одновременном принятии скоординированных мер в сфере без-

опасности, управления, устойчивого развития, примирения, подотчетности, а 

также защиты и поощрения прав человека, 

 решительно осуждая все случаи нарушения и попрания международного 

права прав человека и нарушения международного гуманитарного права, в том 

числе такие как внесудебные и суммарные казни, произвольные аресты и задер-

жания, плохое обращение с заключенными, сексуальное и гендерное насилие и 

торговля людьми, а также убийство, калечение, вербовка и использование детей, 

нападения на школы, гуманитарные организации и службы, медицинский пер-

сонал и соответствующую инфраструктуру, и призывая все стороны положить 

конец таким нарушениям и злоупотреблениям и выполнять свои обязательства 

по применимому международному праву, 

 вновь заявляя в этой связи о важности привлечения к ответственности всех 

лиц, виновных в совершении таких деяний, и о том, что некоторые из указанных 

в предыдущем пункте деяний могут представлять собой преступления по 

смыслу Римского статута, принимая к сведению, что по ходатайству переходных 

властей Мали от 13 июля 2012 года Прокурор Международного уголовного суда 

(МУС) приступила 16 января 2013 года к расследованию преступлений, предпо-

ложительно совершенных на территории Мали за период с января 2012 года, и 

принимая к сведению также завершение работы Международной комиссии по 

расследованию, учрежденной в соответствии с Соглашением и согласно 

просьбе, содержащейся в резолюции 2364 (2017), 

 особо отмечая важность социально-экономического развития для сохране-

ния мира в Мали на основе устойчивого экономического развития, включая раз-

витие инфраструктуры, индустриализацию, искоренение нищеты, создание ра-

бочих мест, модернизацию сельского хозяйства и стимулирование предприни-

мательства, заявляя о необходимости дальнейшего оказания поддержки Мали с 

учетом национальных приоритетов и потребностей, подчеркивая важность со-

блюдения законности в поддержку социально-экономического развития, 

https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
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отмечая, что задачи Африканского союза в области постконфликтного восста-

новления и развития особо указывают на необходимость комплексного институ-

ционального строительства в целях усиления благого экономического управле-

ния на основе укрепления налогово-бюджетных органов и институтов управле-

ния финансами в поддержку эффективных механизмов пополнения доходной ча-

сти бюджета, мониторинга и оценки и структур по борьбе с коррупцией в инте-

ресах обеспечения подотчетности и транспарентности, напоминая о необходи-

мости активизации осуществления Комплексной стратегии Организации Объ-

единенных Наций в отношении Сахеля и Плана Организации Объединенных 

Наций по поддержке Сахеля и приветствуя повышенное внимание, уделяемое 

Фондом миростроительства трансграничным проектам в Сахеле, 

 подчеркивая необходимость наличия у переходного правительства Мали и 

Организации Объединенных Наций надлежащих стратегий оценки рисков и 

управления рисками в связи с воздействием экологических изменений, стихий-

ных бедствий, засух, опустынивания, деградации земель, отсутствия продоволь-

ственной безопасности, доступа к энергии, изменения климата, в числе прочих 

факторов, на безопасность и стабильность в Мали, 

 выражая признательность странам, предоставляющим МИНУСМА воин-

ские и полицейские контингенты, за их вклад и воздавая должное в этой связи 

миротворцам, которые рискуют своими жизнями, и тем из них, кто отдал свои 

жизни, 

 выражая озабоченность по поводу создания препятствий для МИНУСМА 

в выполнении некоторых предусмотренных ее мандатом задач, в том числе из-за 

ограничений свободы передвижения, затруднения деятельности Миссии и нару-

шений Соглашения о статусе сил, которые могут быть также чреваты рисками 

для безопасности и защищенности миротворцев,  

 выражая озабоченность по поводу сообщений о некоторых пробелах в 

учебной подготовке и потенциале подразделений МИНУСМА, незаявленных 

оговорках и невыполнении приказов и подчеркивая важное значение транспа-

рентности и подотчетности в работе Миссии,  

 учитывая важность эффективных стратегических коммуникаций для вы-

полнения мандата МИНУСКА и для обеспечения безопасности и защищенности 

персонала и подчеркивая необходимость дальнейшего наращивания потенциала 

МИНУСМА в этой области, 

 с удовлетворением принимая к сведению независимый стратегический об-

зор по вопросу о мерах реагирования миротворческих операций Организации 

Объединенных Наций на угрозу, исходящую от боеприпасов взрывного действия 

(S/2021/1042), и отмечая, что содержащиеся в нем рекомендации могут служить 

полезными ориентирами для стран, предоставляющих воинские и полицейские 

контингенты для МИНУСМА, 

 принимая к сведению доклад Генерального секретаря (S/2022/446) и письмо 

Генерального секретаря (S/2022/448), 

 определяя, что положение в Мали продолжает представлять угрозу между-

народному миру и безопасности, 

 действуя на основании главы VII Устава Организации Объединенных 

Наций, 

 

https://undocs.org/ru/S/2021/1042
https://undocs.org/ru/S/2022/446
https://undocs.org/ru/S/2022/448
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  Осуществление Соглашения о мире и примирении в Мали, политическая 

ситуация и выборы 
 

 1. настоятельно призывает малийские стороны предпринять усилия к 

возобновлению встреч всех органов, отвечающих за осуществление Соглаше-

ния, и оперативно осуществить значимые, конструктивные, осязаемые и необ-

ратимые меры по реализации политических положений Соглашения и его поло-

жений по безопасности, примирению и развитию и напоминает о своей готов-

ности принять в порядке реагирования меры согласно резолюции 2374 (2017), 

если стороны будут вести боевые действия в нарушение Соглашения или совер-

шать действия, которые будут препятствовать, в том числе ввиду продолжитель-

ных задержек, или создавать угрозу осуществлению Соглашения, 

 2. вновь заявляет, что малийские власти несут главную ответственность 

за защиту гражданского населения в Мали, и настоятельно призывает их при-

нять срочные меры к обеспечению защиты гражданского населения на всей тер-

ритории страны и к предотвращению, сведению к минимуму и устранения 

ущерба , который может быть причинен гражданскому населению в результате 

операций, проводимых МСОБ, 

 3. призывает малийские власти и все стороны в Мали к тому, чтобы они 

обеспечили полноценное, равноправное и конструктивное участие женщин в со-

зданных на основании Соглашения механизмах поддержки и мониторинга его 

осуществления, в том числе за счет расширения конструктивной представлен-

ности женщин во всех механизмах КОС, введения в действие Женской обсерва-

тории и ее региональных отделений и обеспечения ее эффективного функцио-

нирования, и обеспечили полноценное, равноправное и конструктивное участие 

женщин в политическом переходном процессе и электоральных процессах в ка-

честве как кандидатов, так и избирателей, в том числе посредством соблюдения 

не менее чем 30-процентной квоты для женщин применительно ко всем полити-

ческим функциям и должностям, как это определено в законодательстве Мали, 

устранения риска причинения вреда, включая угрозы, насилие и ненавистниче-

ские высказывания, и обеспечения необходимой защиты женщин, выполняю-

щих эти роли, а также предоставления подтверждений факта достижения про-

гресса в выполнении связанных с Соглашением целевых показателей, установ-

ленных в третьем национальном плане Мали (2019–2023 годы) в отношении 

осуществления резолюции 1325 (2000), и просит Генерального секретаря уде-

лять особое внимание этим вопросам в своих регулярных докладах по 

МИНУСМА; 

 4. рекомендует Группе экспертов, учрежденной резолюцией 2374 

(2017), выявлять стороны, ответственные за прямое или косвенное участие в 

действиях или мерах, указанных в пункте 8 резолюции 2374 (2017), в своих ре-

гулярных докладах и промежуточной обновляемой информации, выражает 

свое намерение — в случае установления ответственности за такие действия и 

меры — принять меры во исполнение резолюции 2374 (2017) и подчеркивает, 

что физические или юридические лица, включенные в санкционный перечень, 

учрежденный резолюцией 2374 (2017), не должны пользоваться какой-либо фи-

нансовой, оперативной или материально-технической поддержкой со стороны 

структур Организации Объединенных Наций, развернутых в Мали, вплоть до их 

исключения из этого перечня и без ущерба для изъятий, установленных в пунк-

тах 2, 5, 6 и 7 резолюции 2374 (2017); 

 5. призывает все стороны в Мали неукоснительно соблюдать договорен-

ности о прекращении боевых действий и требует, чтобы все вооруженные 

группы отказались прибегать к насилию, разорвали все связи с террористиче-

скими организациями и транснациональной организованной преступностью, 

https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
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приняли конкретные меры для предотвращения нарушений прав человека граж-

данского населения, положили конец вербовке и использованию детей-солдат, 

прекратили любую деятельность, препятствующую восстановлению государ-

ственной власти и возобновлению работы основных общественных служб, и 

безоговорочно признали единство и территориальную целостность Малийского 

Государства в соответствии с Соглашением; 

 6. настоятельно призывает все стороны в Мали в полной мере сотруд-

ничать со Специальным представителем Генерального секретаря и МИНУСМА 

в осуществлении Соглашения и обеспечивать защиту, безопасность и свободу 

передвижения персонала МИНУСМА и его беспрепятственный и незамедли-

тельный доступ на всей территории Мали, своевременное прибытие и ротацию 

международных военных и полицейских миротворцев МИНУСМА, ссылается 

на положения Соглашения о статусе сил и призывает к отмене всех ограничений 

на свободу передвижения по суше и воздуху и к отказу от кампаний дезинфор-

мации и других дестабилизирующих действий, а также к конструктивному диа-

логу между малийскими властями и МИНУСМА в целях обеспечения отмены 

всех таких ограничений и прекращения других дестабилизирующих действий;  

 7. призывает включить в национальные и региональные стратегии про-

граммы по предотвращению сексуального и гендерного насилия и по борьбе со 

стигматизацией его жертв, обеспечению справедливости для жертв и выживших 

лиц и содействию их реинтеграции в свои общины и призывает также учиты-

вать мнения потерпевших и выживших лиц при разработке, учреждении, осу-

ществлении, мониторинге и оценке таких программ; 

 8. настоятельно призывает наладить более упорядоченный обмен мне-

ниями между малийскими сторонами в период между сессиями Комитета по 

осуществлению Соглашения (КОС), признает роль КОС в урегулировании раз-

ногласий между малийскими сторонами, ссылается на положения Пакта о мире, 

подписанного 15 октября 2018 года между переходным правительством Мали и 

Организацией Объединенных Наций, в которых признается исковая сила реше-

ний и арбитражных разбирательств международной посреднической группы в 

случае разногласий по вопросам осуществления Соглашения, и призывает чле-

нов КОС и других соответствующих международных партнеров активизировать 

свое участие в поддержке осуществления Соглашения в координации со Специ-

альным представителем Генерального секретаря и МИНУСМА;  

 9. призывает независимого наблюдателя и далее предавать огласке, в 

том числе в виде представления Комитету по осуществлению Соглашения, ре-

гулярные доклады с конкретными рекомендациями в отношении шагов, которые 

надлежит сделать всем сторонам, с тем чтобы ускорить полное, эффективное и 

всеохватное осуществление Соглашения, и призывает далее все стороны в пол-

ной мере сотрудничать с Центром Картера в целях содействия выполнению его 

мандата как независимого наблюдателя;  

 10. призывает малийские стороны согласовать и создать национальный 

механизм для выполнения рекомендаций Международной комиссии по рассле-

дованию; 

 11. рекомендует всем соответствующим учреждениям Организации Объ-

единенных Наций, а также двусторонним, региональным и многосторонним 

партнерам оказывать необходимую поддержку в порядке содействия осуществ-

лению Соглашения малийскими сторонами, в частности его положений, касаю-

щихся обеспечения устойчивого развития и реализации 16 проектов, утвержден-

ных по плану Фонда устойчивого развития;  
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 12. настоятельно призывает малийские власти до истечения срока дей-

ствующего мандата МИНУСМА согласовать и эффективно осуществлять ком-

плексную, инклюзивную, политически сосредоточенную стратегию, направлен-

ную на устранение коренных причин и факторов насильственного конфликта, 

защиту гражданского населения, сокращение масштабов межобщинного наси-

лия и восстановление государственного присутствия, государственной власти и 

работы основных общественных служб в центральной части Мали, принимая во 

внимание необходимость дополнительной защиты женщин и детей, находя-

щихся в уязвимом положении, и обособленных социальных групп, настоя-

тельно призывает далее малийские власти вести борьбу с безнаказанностью за 

нарушения и ущемления прав человека и нарушения международного гумани-

тарного права путем расследования предполагаемых нарушений и ущемлений 

прав человека и нарушений международного гуманитарного права, путем обес-

печения свободы передвижения для МИНУСМА в целях выполнения ею своего 

нынешнего мандата в области прав человека, путем проведения соответствую-

щих судебных разбирательств и путем информирования населения Мали, вклю-

чая семьи потерпевших, о ходе таких расследований и судебных разбирательств, 

пресекать незаконные потоки оружия, безотлагательно разоружить все ополче-

ния по линии программ разоружения, демобилизации и реинтеграции (РДР) и 

форсировать усилия по сокращению масштабов насилия в общинах; 

 13. рекомендует малийским властям, с помощью своих партнеров, и да-

лее прилагать усилия к обеспечению устойчивого и всеохватного социально-

экономического развития в центральной части Мали, в частности за счет осу-

ществления проектов развития в области образования, инфраструктуры и здра-

воохранения с особым акцентом на молодежи; 

 14. призывает переходное правительство Мали добиться осязаемого и 

контролируемого с помощью функционального механизма мониторинга, кото-

рому привержено правительство, прогресса в деле осуществления политиче-

ского переходного процесса, оперативного восстановления конституционного 

порядка и передачи власти избранным демократическим путем гражданским 

властям — в сотрудничестве с ЭКОВАС в целях согласования — посредством 

организации свободных и честных выборов и проведения при необходимости 

конституционного референдума транспарентным и инклюзивным образом при 

полноценном, равноправном и конструктивном участии женщин, молодежи, ма-

лийских беженцев и внутренне перемещенных лиц, рекомендует далее переход-

ному правительству обеспечить, чтобы все электоральные процессы соответ-

ствовали международным правозащитным стандартам применительно к выбо-

рам, в том числе для членов оппозиционных партий, представителей средств 

массовой информации и гражданского общества, подтверждает решения о том, 

что глава переходного процесса, вице-президент и премьер-министр переход-

ного периода ни при каких обстоятельствах не должны быть кандидатами на 

предстоящих президентских выборах, и настаивает на необходимости уделять 

первоочередное внимание укреплению доверия, участию в диалоге и готовности 

к компромиссу для обеспечения того, чтобы переходный процесс был консен-

сусным и инклюзивным и заложил основы для построения более стабильной, 

демократической и миролюбивой страны; 

 

  Мандат МИНУСМА 
 

  Общие принципы 
 

 15. постановляет продлить срок действия мандата МИНУСМА до 

30 июня 2023 года; 



S/2022/517 
 

 

8/22 22-10293 

 

 16. постановляет сохранять численность личного состава МИНУСМА 

на уровне до 13 289 военнослужащих и 1920 полицейских; 

 17. уполномочивает МИНУСМА использовать все необходимые средства 

для выполнения своего мандата; 

 18. постановляет, что первый стратегический приоритет МИНУСМА за-

ключается в содействии осуществлению Соглашения малийскими сторонами и 

другими соответствующими малийскими заинтересованными субъектами и ре-

ализации политического переходного процесса, постановляет далее, что второй 

стратегический приоритет МИНУСМА состоит в содействии осуществлению 

малийскими властями комплексной, инклюзивной, политически сосредоточен-

ной стратегии, направленной на устранение коренных причин и факторов 

насильственного конфликта, защиту гражданского населения, сокращение мас-

штабов межобщинного насилия и восстановление государственного присут-

ствия, государственной власти и работы основных общественных служб в цен-

тральной части Мали, посредством выполнения предусмотренных ее мандатом 

задач, просит Генерального секретаря учитывать этот порядок приоритетов при 

развертывании Миссии и распределять бюджетные средства соответствующим 

образом и заявляет, что Специальному представителю Генерального секретаря, 

действующему в консультации с Командующим Силами, должна быть предо-

ставлена достаточная свобода действий в отношении развертывания континген-

тов МИНУСМА в различных секторах в целях быстрого реагирования, в соот-

ветствии с мандатом МИНУСМА, на динамично меняющуюся обстановку в 

плане безопасности как в северной, так и центральной частях Мали;  

 19. просит МИНУСМА и впредь при выполнении своего миротворче-

ского мандата действовать на упреждение энергичным, гибким и оперативным 

образом с четким пониманием и толкованием функций и обязанностей граждан-

ского и негражданского персонала; 

 20. просит МИНУСМА обеспечивать безопасность, защиту и свободу пе-

редвижения персонала Организации Объединенных Наций и связанного с ней 

персонала, защиту объектов и имущества и, в этой связи, проведение периоди-

ческих обзоров всех мер по обеспечению безопасности и защиты; 

 21. заявляет о своей полной поддержке дальнейшего выполнения плана 

адаптации МИНУСМА, просит Генерального секретаря принять все соответ-

ствующие меры к ускорению такого выполнения, в частности за счет выделения 

необходимых средств, и призывает государства-члены внести свой вклад в осу-

ществление плана путем предоставления средств, необходимых для его успеха, 

в частности авиационных средств; 

 22. рекомендует Генеральному секретарю обеспечить выполнение и по-

стоянно следить за обновлением комплексной стратегической рамочной про-

граммы с изложением общего видения Организации Объединенных Наций, сов-

местных приоритетов и внутреннего распределения обязанностей по сохране-

нию мира в Мали, включая усиление координации действий с донорами, просит 

Генерального секретаря с учетом мандатов и сравнительных преимуществ 

МИНУСМА, ее целевого фонда, Фонда миростроительства, страновой группы 

и других структур Организации Объединенных Наций обеспечить эффективное 

распределение задач между ними и взаимодополняемость их усилий в целях со-

действия осуществлению Соглашения, а также постоянно корректировать их 

развертывание с учетом прогресса, достигнутого в выполнении мандата 

МИНУСМА, подчеркивая при этом важность выделения страновой группе Ор-

ганизации Объединенных Наций надлежащих сил и средств, особо отмечает 

исключительно важный характер расширения присутствия и деятельности 
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страновой группы Организации Объединенных Наций в северных и централь-

ных областях Мали в интересах усиления интеграции в рамках всей системы 

Организации Объединенных Наций и выполнения более долгосрочных задач в 

области миростроительства, просит обеспечить, чтобы система включала также 

перспективное, инклюзивное и комплексное планирование переходных меро-

приятий в соответствии с резолюцией 2594 (2021) и «дорожной картой» Гене-

рального секретаря от 25 марта 2021 года, и призывает государства-члены и со-

ответствующие организации рассмотреть возможность обеспечения необходи-

мого добровольного финансирования для этой цели;  

 23. просит МИНУСМА удвоить свои усилия по улучшению координации 

между ее гражданским, военным и полицейским компонентами на основе уси-

ления своего комплексного подхода к оперативному планированию и разведке, 

а также с помощью специальных механизмов координации внутри Миссии;  

 24. просит Генерального секретаря и далее обеспечивать тесную коорди-

нацию и обмен информацией в тех случаях, когда это уместно, между 

МИНУСМА, Отделением Организации Объединенных Наций для Западной Аф-

рики и Сахеля (ЮНОВАС), субрегиональными организациями, включая 

ЭКОВАС и Сахельскую группу пяти, а также государствами-членами в регионе; 

 25. просит МИНУСМА повышать эффективность своих усилий в обла-

сти коммуникаций в порядке поддержки выполнения ею своего мандата, усиле-

ния ее защищенности и в целях улучшения осведомленности о ее мандате и ее 

роли, а также обращать особое внимание на роль и обязанности малийских вла-

стей в деле защиты гражданского населения и осуществления Соглашения;  

 

  Первоочередные задачи 
 

 26. постановляет, что мандат МИНУСМА включает следующие перво-

очередные задачи: 

 a) Содействие осуществлению Соглашения о мире и примирении в Мали 

и полной реализации политического переходного процесса  

 i) использовать добрые услуги Специального представителя Генераль-

ного секретаря и меры по укреплению доверия и содействию диалогу и по-

средничеству на общенациональном и местном уровнях в целях поощре-

ния диалога со всеми заинтересованными сторонами и между ними в ин-

тересах примирения и обеспечения социально сплоченности, поощрять и 

поддерживать осуществление Соглашения в полном объеме, прежде всего 

посредством руководства деятельностью секретариата КОС и содейство-

вать полной реализации политического переходного процесса;  

 ii) содействовать осуществлению политических и институциональных 

реформ, предусмотренных в Соглашении, особенно в его части II, в част-

ности поддерживать усилия переходного правительства по эффективному 

восстановлению и распространению государственной власти и законности 

на всей территории страны, в том числе путем оказания поддержки в целях 

обеспечения эффективного функционирования временных органов власти 

на севере Мали согласно условиям, изложенным в Соглашении; 

 iii) содействовать осуществлению мер в сфере обороны и безопасности, 

предусмотренных в Соглашении, особенно в его части III и приложении 2, 

а именно: 

 – поддерживать, отслеживать и контролировать режим прекращения 

огня, в том числе посредством дальнейшего осуществления мер кон-

троля за передвижением и вооружением подписавших Соглашение 

https://undocs.org/ru/S/RES/2594(2021)
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вооруженных групп, в том числе в районах, объявленных свободными 

от оружия, и сообщать Совету Безопасности о его нарушениях; 

 – оказывать поддержку в деле расквартирования, разоружения, демоби-

лизации и реинтеграции вооруженных групп, в том числе посред-

ством включения членов подписавших Соглашение вооруженных 

групп в состав МСОБ в качестве временной меры, и в дальнейшем 

осуществлении программы сокращения масштабов насилия в общи-

нах в рамках всеохватной и согласованной консенсусом реформы сек-

тора безопасности с учетом особых потребностей женщин, детей и 

лиц, относящихся к обособленным социальным группам, таким как 

инвалиды, и без ущерба для реализации предполагаемых будущих 

планов комиссий по демобилизации, разоружению, реинтеграции и 

интеграции; 

 – содействовать разработке всеми соответствующими малийскими сто-

ронами всеобъемлющего плана передислокации реформированных и 

реорганизованных МСОБ в северную часть Мали, в том числе в целях 

принятия ими на себя ответственности за обеспечение безопасности, 

и оказывать содействие такой передислокации, в том числе посред-

ством предоставления оперативной, логистической и транспортной 

поддержки в ходе координируемых и совместных операций, планиро-

вания, активизации обмена информацией и медицинской эвакуации в 

пределах имеющихся ресурсов без ущерба для основных принципов 

миротворчества; 

 – обеспечивать согласованность международных усилий в тесном со-

трудничестве с другими двусторонними партнерами, донорами и 

международными организациями, ведущими работу в этих областях, 

включая Европейский союз, в деле перестройки сектора безопасности 

Мали в рамках, установленных Соглашением; 

 iv) оказывать поддержку в осуществлении предусмотренных в Соглаше-

нии — особенно в его части V — мер в области примирения и правосудия, 

включая содействие деятельности Комиссии по установлению истины, 

справедливости и примирению и выполнение рекомендаций Международ-

ной комиссии по расследованию, и предоставлять помощь в обеспечении 

эффективности работы должностных лиц органов правосудия и исправи-

тельных учреждений, а также малийским судебным органам, в частности, 

в плане задержания, расследования действий и судебного преследования 

лиц, подозреваемых в совершении преступлений, связанных с террориз-

мом, массовыми злодеяниями и транснациональной организованной пре-

ступной деятельностью (включая незаконную торговлю людьми, оружием, 

наркотиками и природными ресурсами и незаконный провоз мигрантов) и 

в плане вынесения приговоров лицам, признанным виновными в таких 

действиях; 

 v) поощрять и поддерживать осуществление Соглашения в полном объ-

еме малийскими сторонами и всеми соответствующими не подписавшими 

его субъектами, в том числе путем содействия конструктивному участию 

гражданского общества, включая женские организации, женщин, участву-

ющих в миростроительстве, молодежные организации и молодых людей, 

участвующих в миростроительстве, и оказания переходному правитель-

ству Мали помощи в повышении уровня информированности о содержа-

нии и целях Соглашения; 
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 vi) содействовать переходному правительству Мали — совместно со 

страновой группой Организации Объединенных Наций в рамках функцио-

нального механизма мониторинга, которому привержено правительство, — 

в организации свободных и честных выборов, которые должны быть про-

ведены в мирной обстановке транспарентным и недискриминационным об-

разом, включая выборы областного и местного уровней, парламентские и 

президентские выборы, а также — при необходимости — конституцион-

ный референдум в сотрудничестве с ЭКОВАС в целях согласования при 

полноценном, равноправном и конструктивном участии женщин и с уча-

стием молодежи, малийских беженцев и внутренне перемещенных лиц, в 

том числе посредством оказания технической помощи и осуществления 

мер по обеспечению безопасности; 

 b) Содействие стабилизации положения и восстановлению государ-

ственной власти в центральной части страны  

 i) оказывать поддержку малийским властям в деле согласования и осу-

ществления комплексной, инклюзивной, политически сосредоточенной 

стратегии, направленной на устранение коренных причин и факторов 

насильственного конфликта, защиту гражданского населения, сокращение 

масштабов межобщинного насилия и восстановление государственного 

присутствия, государственной власти и работы основных общественных 

служб в центральной части Мали; 

 ii) содействовать восстановлению государственного присутствия, госу-

дарственной власти и работы основных общественных служб в централь-

ной части страны при усилении координации между гражданским и воен-

ным компонентами Миссии, а также с общинами, группами, военными и 

гражданскими органами на местном и областном уровнях и оказывать под-

держку в плане передислокации туда МСОБ, в том числе посредством даль-

нейшего оказания в пределах имеющихся ресурсов оперативной, логисти-

ческой и транспортной поддержки в ходе координируемых и совместных 

операций на основе четкого, слаженного и динамичного планирования, ак-

тивизации обмена информацией и разведданными и медицинской эвакуа-

ции; 

 iii) оказывать поддержку малийским властям в обеспечении того, чтобы 

лица, виновные в нарушениях и ущемлениях прав человека и в нарушении 

международного гуманитарного права, без промедления привлекались к 

ответственности и предавались суду; 

 c) Защита гражданского населения  

 i) обеспечивать без ущерба для главной ответственности малийских 

властей защиту гражданских лиц, подвергающихся угрозе физического 

насилия; 

 ii) принимать в поддержку малийских властей активные меры с целью 

прогнозировать, сдерживать и эффективно отражать угрозы гражданскому 

населению, прежде всего в северной и центральной частях Мали, на основе 

применения комплексного подхода и в этой связи:  

 – содействовать пониманию функционирующих в масштабах всей Мис-

сии механизмов раннего предупреждения и укреплять их, системати-

чески фиксировать и анализировать оперативность реагирования 

МИНУСМА; 

 – укреплять механизмы ведения работы с населением и его защиты, 

включая взаимодействие с гражданским населением, 
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информационно-пропагандистские мероприятия для населения, при-

мирение, посредничество, поддержку в урегулировании местных и 

межобщинных конфликтов, осуществление проектов с быстрой отда-

чей и общественную информацию; 

 – принимать мобильные, гибкие и энергичные упреждающие меры по 

защите гражданского населения, в том числе посредством дальней-

шего развертывания мобильной тактической группы с особым акцен-

том на развертывании имеющихся наземных и воздушных средств в 

районах, где гражданское население подвергается наибольшему 

риску, рассчитывая при этом на принятие на себя ответственности ма-

лийскими властями в соответствующих областях;  

 – снижать риск для гражданского населения до, во время и после любой 

операции, проводимой военными или полицией, в том числе путем 

отслеживания, предотвращения, сведения к минимуму и устранения 

ущерба, который может быть причинен гражданскому населению в 

результате операций Миссии; 

 – пресекать возвращение активных вооруженных элементов в ключе-

вые населенные пункты и другие районы, в которых население под-

вергается опасности, непосредственно участвуя в операциях только в 

порядке реагирования на серьезные и достоверные угрозы;  

 iii) обеспечивать конкретную защиту и поддержку женщин и детей, за-

тронутых вооруженным конфликтом, в том числе путем задействования 

для этого советников по вопросам защиты, советников по вопросам за-

щиты детей, советников по вопросам защиты женщин, гражданских и не-

гражданских советников и координаторов по гендерным вопросам, а также 

путем проведения консультаций с женскими организациями, и удовлетво-

рение потребностей потерпевших и лиц, переживших сексуальное и ген-

дерное насилие в условиях вооруженного конфликта; 

 d) Поощрение и защита прав человека 

 i) оказывать малийским властям помощь в их усилиях по поощрению и 

защите прав человека, в частности в областях правосудия и примирения, в 

том числе по мере возможности и необходимости поддерживать усилия ма-

лийских властей — без ущерба для их ответственности — по преданию 

суду лиц, которые несут ответственность за серьезные нарушения и ущем-

ления прав человека или нарушения международного гуманитарного 

права, в частности за военные преступления и преступления против чело-

вечности, совершенные в Мали, с учетом того, что переходные органы вла-

сти Мали передали вопрос о ситуации в стране за период с января 

2012 года на рассмотрение МУС; 

 ii) обеспечивать регулярное отслеживание, документирование, направ-

ление миссий по установлению фактов и содействие в расследовании и 

публичном доведении до сведения Совета Безопасности на ежекварталь-

ной основе случаев нарушения международного гуманитарного права и 

нарушений и ущемлений прав человека, включая все формы сексуального 

и гендерного насилия, торговлю людьми и нарушения и злоупотребления в 

отношении женщин и детей, на всей территории Мали, а также содейство-

вать усилиям по предупреждению таких нарушений и злоупотреблений, в 

том числе путем поддержания связи с соответствующими партнерами со-

образно обстоятельствам; 
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 е) Гуманитарная помощь 

 в порядке оказания поддержки малийским властям содействовать обеспе-

чению безопасной обстановки для оказания гуманитарной помощи в условиях 

защищенности при ведущей роли гражданских лиц и в соответствии с гумани-

тарными принципами, а также для добровольного, безопасного и достойного 

возвращения либо местной интеграции или расселения на основе тесной коор-

динации усилий с участниками гуманитарной деятельности, включая соответ-

ствующие учреждения Организации Объединенных Наций; 

 

  Прочие задачи 
 

 27. уполномочивает далее МИНУСМА — без ущерба для ее потенциала 

в части выполнения ею своих первоочередных задач — использовать имеющи-

еся у нее возможности для оказания помощи в упорядоченном и последователь-

ном выполнении следующих прочих задач с учетом того, что первоочередные и 

второстепенные задачи являются взаимодополняющими:  

 a) Проекты с быстрой отдачей 

 содействовать созданию безопасных условий для осуществления проектов 

с быстрой отдачей в порядке оказания прямой поддержки осуществлению Со-

глашения в северной части страны или удовлетворения конкретных потребно-

стей в ее центральной части на основе углубленного анализа конфликта;  

 b) Сотрудничество с комитетами по санкциям  

 оказывать помощь Комитету по санкциям и Группе экспертов, учрежден-

ной резолюцией 2374 (2017), и содействовать повышению осведомленности об 

их роли и мандате; 

 оказывать помощь Комитету по санкциям в отношении ИГИЛ (ДАИШ) и 

«Аль-Каиды», учрежденному резолюциями 1267/1989/2253, и Группе по анали-

тической поддержке и наблюдению за санкциями, учрежденной резолю-

цией 1526 (2004), в том числе на основе передачи информации, имеющей отно-

шение к осуществлению мер, о которых говорится в пункте 1 резолюции 2368 

(2017); 

 с) Управление запасами оружия и боеприпасов 

 оказывать помощь малийским властям в разминировании и обезврежива-

нии мин и других взрывных устройств и в управлении запасами оружия и бое-

припасов в пределах имеющихся ресурсов;  

 

  Другие присутствующие в Мали и Сахельском регионе структуры 

по обеспечению безопасности 
 

 28. просит Генерального секретаря обеспечивать надлежащую координа-

цию и обмен информацией между МИНУСМА, МСОБ, ОССГП, французскими 

силами до планируемого завершения их присутствия в Мали и миссиями Евро-

пейского союза в Мали и, когда это уместно, соответствующую поддержку в 

рамках их соответствующих мандатов и с задействованием существующих ме-

ханизмов и просит далее МИНУСМА созывать очередные заседания Органа по 

координации в Мали в качестве основной платформы для такой координации, 

обмена информацией и оказания поддержки, а также использовать эту площадку 

для оказания — в пределах имеющихся ресурсов — содействия Мали в получе-

нии всеобъемлющего представления о действиях, предпринимаемых этими 

структурами по обеспечению безопасности;  

https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/1526(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/2368(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2368(2017)
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 29. подчеркивает, что действия по обеспечению безопасности в ответ на 

угрозы, с которыми сталкивается Мали, могут быть эффективны лишь в том слу-

чае, если они будут приниматься в полном соответствии с нормами междуна-

родного права и предусматривать принятие практически возможных мер предо-

сторожности для сведения к минимуму риска причинения вреда гражданским 

лицам во всех районах операций, и призывает все не относящиеся к Организа-

ции Объединенных Наций силы безопасности, которые получают такую под-

держку, продолжать сотрудничество с Организацией Объединенных Наций и со-

ответствующими механизмами мониторинга и отчетности в осуществлении по-

литики должной осмотрительности в вопросах прав человека при оказании Ор-

ганизацией Объединенных Наций поддержки силам безопасности, не относя-

щимся к Организации Объединенных Наций (ПДОПЧ);  

 

  Малийские силы обороны и безопасности 
 

 30. настоятельно призывает МИНУСМА и переходное правительство 

Мали удвоить свои усилия в целях обеспечения скорейшего, полного и эффек-

тивного осуществления меморандума о взаимопонимании относительно под-

держки в деле развертывания МСОБ; 

 31. выражает серьезную озабоченность в связи с неоднократными и уча-

стившимися заявлениями о случаях нарушения и попрания МСОБ норм между-

народного права прав человека и международного гуманитарного права при про-

ведении контртеррористических операций, как было задокументировано 

МИНУСМА, в том числе в ежеквартальной записке от 30 мая 2022 года, прини-

мает к сведению меры, объявленные в порядке реагирования на такие заявле-

ния, и настоятельно призывает переходное правительство Мали продолжать 

осуществление таких мер, в частности путем проведения транспарентных, за-

служивающих доверия и своевременных расследований и привлечения винов-

ных к ответственности, и настоятельно призывает далее переходное прави-

тельство принимать меры в целях предотвращения дальнейших нарушений и 

ущемлений; 

 32. настоятельно призывает МИНУСМА обеспечивать, чтобы ее под-

держка МСОБ в северной и центральной частях Мали предоставлялась в соот-

ветствии с ПДОПЧ на всех этапах операций, включая мониторинг и оценку ис-

пользования такой поддержки и эффективности мер по улучшению обстановки, 

при условии установления МИНУСМА факта соблюдения получателем такой 

поддержки Соглашения МИНУСМА о статусе сил, прав человека и междуна-

родного гуманитарного права, настоятельно призывает далее МИНУСМА 

обеспечивать надлежащий надзор за такой поддержкой, в частности в контексте 

участившихся заявлений о случаях нарушения и попрания международного 

права прав человека и нарушениях международного гуманитарного права в цен-

тральной части Мали; 

 33. призывает переходное правительство Мали выполнять все рекомен-

дации, вынесенные МИНУСМА в рамках ПДОПЧ, и рекомендует международ-

ным партнерам настаивать на соблюдении норм международного права прав че-

ловека и международного гуманитарного права и на привлечении к ответствен-

ности в качестве необходимого условия партнерства с МСОБ или другими во-

оруженными субъектами; 

 

  Объединенные силы Сахельской группы пяти 
 

 34. заявляет о своем одобрении поддержки, оказываемой МИНУСМА 

Объединенным силам Сахельской группы пяти на условиях, изложенных в ре-

золюциях 2391 (2017) и 2531 (2020) и в техническом соглашении между 

https://undocs.org/ru/S/RES/2391(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2531(2020)
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Организацией Объединенных Наций, Европейским союзом и Сахельской груп-

пой пяти, посредством организации эвакуации больных и раненых, обеспечения 

доступа к расходным материалам жизнеобеспечения и задействования инже-

нерно-технических средств, основных и вспомогательных подразделений без 

ущерба для способности МИНУСМА выполнять свой мандат и стратегические 

приоритеты, упомянутые в пункте 18, напоминает, что такая поддержка всегда 

считалась временной мерой, осуществляемой в строгом соответствии с ПДОПЧ, 

вновь обращается с призывом к ОССГП продолжать наращивание собственного 

потенциала самоподдержки и принимает к сведению решение Европейского со-

юза временно приостановить часть своего финансирования с его возможным 

возобновлением; 

 35. просит, чтобы в следующий доклад Генерального секретаря об 

ОССГП при необходимости была включена обновленная информация о страте-

гической оценке Независимой группы высокого уровня по вопросам безопасно-

сти и развития в Сахеле, а также раздел с оценкой того, как сказывается решение 

Мали выйти из Сахельской группе пяти на поддержке, упомянутой в пункте 34 

выше, и выражает свое намерение принять решение о продолжении такой под-

держки с учетом указанного доклада, а также мнений и решений Сахельской 

группы пяти и Европейского союза; 

 36. просит Генерального секретаря активизировать обмен информацией 

между МИНУСМА и государствами Сахельской группы пяти посредством 

предоставления соответствующих разведданных;  

 37. напоминает, что система соблюдения установленных требований, о 

которой говорится в резолюции 2391 (2017), имеет существенно важное значе-

ние для обеспечения необходимого доверия среди групп населения и, следова-

тельно, для обеспечения эффективности и легитимности ОССГП, и подчерки-

вает необходимость продолжения поддержки полного введения в действие си-

стемы соблюдения установленных требований со стороны Управления Верхов-

ного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека; 

 

  Вклад Европейского союза 
 

 38. призывает Европейский союз, особенно его Специального предста-

вителя по Сахелю и его миссии «МЕСП-Мали» и «ЕВКАП-Сахель-Мали», про-

должать в рамках своих соответствующих мандатов усилия по оказанию под-

держки малийским властям в реформировании сектора безопасности и восста-

новлении государственной власти и государственного присутствия на всей тер-

ритории Мали, призывает также поддерживать тесную координацию этих уси-

лий с МИНУСМА и просит Генерального секретаря укреплять сотрудничество 

между МИНУСМА и миссиями «МЕСП-Мали» и «ЕВКАП-Сахель», в том числе 

путем обеспечения большей взаимодополняемости миссий и определения по-

тенциальных механизмов взаимной поддержки;  

 

  Потенциал МИНУСМА, защита и безопасность персонала МИНУСМА 
 

 39. подчеркивает важность предоставления МИНУСМА необходимого 

функционального потенциала, с тем чтобы она могла эффективно выполнять 

свой мандат в сложной обстановке в плане безопасности, для которой харак-

терны, в частности, асимметричные угрозы ее персоналу, и просит Генераль-

ного секретаря, государства-члены и переходное правительство Мали прини-

мать все надлежащие меры для обеспечения максимально возможного уровня 

защиты и безопасности персонала МИНУСМА согласно резолюции 2518 (2020) 

и принципам вакцинации от COVID-19 военного и полицейского персонала на 

театре военных действий и до развертывания в соответствии с руководящими 

https://undocs.org/ru/S/RES/2391(2017)
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положениями и передовым опытом Организации Объединенных Наций в целях 

повышения безопасности миротворцев, ссылаясь при этом на план действий по 

усилению защиты и безопасности, составленный на базе доклада о повышении 

безопасности миротворцев; 

 40. признает, что эффективное выполнение миротворческих мандатов 

является обязанностью всех заинтересованных сторон и зависит от ряда прин-

ципиально важных факторов, в том числе от наличия четко сформулированных, 

реалистичных и выполнимых мандатов, политической воли, руководства, эф-

фективной работы и подотчетности на всех уровнях, достаточного объема ре-

сурсов, стратегии, планирования и руководящих принципов оперативной дея-

тельности, а также учебной подготовки и технической оснащенности, и в этой 

связи рекомендует МИНУСМА внедрить Комплексную систему оценки показа-

телей работы и подотчетности в области миротворчества и Комплексную си-

стему планирования и оценки результативности для обеспечения оценки пока-

зателей функционирования в масштабах всей Миссии по результатам выполне-

ния ее мандата, настоятельно призывает государства-члены предоставлять во-

инские и полицейские контингенты с надлежащими функциональными возмож-

ностями, в том числе в части знания языков, организовывать на этапе до развер-

тывания и — в соответствующих случаях — непосредственно на месте учебную 

подготовку и поставлять соответствующую материальную часть, включая вспо-

могательные средства, с учетом оперативной обстановки, просит страны, 

предоставляющие воинские и полицейские контингенты, выполнять соответ-

ствующие положения резолюции 2538 (2020), отмечает потенциальные небла-

гоприятные последствия для выполнения мандата национальных оговорок, ко-

торые не были заявлены и не были приняты Генеральным секретарем до развер-

тывания, особо отмечает, что наличие эффективного командования и управле-

ния, подчинение приказам, своевременное реагирование на нападения на граж-

данских лиц и участие в патрулировании являются ключевыми факторами эф-

фективного выполнения мандата, и призывает государства-члены заявлять обо 

всех оговорках, предоставлять воинские и полицейские контингенты с мини-

мальным количеством объявленных оговорок, и эффективно выполнять в пол-

ном объеме положения Меморандума о взаимопонимании, подписанного с Ор-

ганизацией Объединенных Наций; 

 41. просит Генерального секретаря в полной мере использовать следую-

щие возможности и выполнять существующие обязательства при планировании 

и проведении операций МИНУСМА: 

 – выполнение требований к показателям миротворческой деятельности со-

гласно резолюциям 2378 (2017) и 2436 (2018); 

 – укрепление потенциала МИНУСМА в области разведки и анализа, включая 

потенциал в области слежения и наблюдения, а также конкретные развед-

процессы, относящиеся к боеприпасам взрывного действия, и возможно-

сти в плане использования данных криминалистической экспертизы по бо-

еприпасам взрывного действия в пределах ее мандата; 

 – осуществление проверки того, что контингенты обучены и оснащены в со-

ответствии со стандартами Организации Объединенных Наций в части 

противодействия угрозе, исходящей от взрывных устройств, обеспечение 

принятия соответствующих мер по улучшению обстановки, включая орга-

низацию необходимой учебной подготовки, передачи знаний и предостав-

ления технических средств для удовлетворения нынешних потребностей 

сил; 

https://undocs.org/ru/S/RES/2538(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2378(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436(2018)
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 – улучшение материально-технического снабжения в Миссии, в частности 

путем осуществления всех необходимых мер по обеспечению безопасно-

сти маршрутов материально-технического снабжения МИНУСМА, в том 

числе за счет постоянного развертывания батальонов боевого сопровожде-

ния и использования современных технических средств, таких как много-

целевые датчики, системы обобщения развединформации и беспилотные 

авиационные системы, а также изучения возможности использования аль-

тернативных маршрутов материально-технического снабжения; 

 – усиление защиты лагерей, в том числе посредством экстренного разверты-

вания — при необходимости — систем на базе соответствующих техноло-

гий, в том числе средств для ведения обстрелов с закрытых огневых пози-

ций, систем раннего предупреждения и наземных РЛС систем оповещения;  

 – внедрение более эффективных процедур эвакуации пострадавших и меди-

цинской эвакуации, включая Типовой регламент децентрализованной эва-

куации раненых и больных, а также развертывания передовых систем ме-

дицинской эвакуации; 

 – принятие активных и действенных мер в целях совершенствования плани-

рования и функционирования объектов и механизмов МИНУСМА, относя-

щихся к сфере охраны и безопасности; 

 – обеспечение долгосрочных планов ротации важнейших составляющих по-

тенциала Миссии, а также поиска принципиально новых путей содействия 

установлению партнерских отношений между странами, предоставляю-

щими имущество, воинские и полицейские контингенты;  

 – активизация внедрения в масштабах всей Миссии возможностей раннего 

предупреждения и реагирования в рамках скоординированного подхода к 

механизмам сбора информации, отслеживания и анализа инцидентов, мо-

ниторинга, проверки, раннего предупреждения и распространения инфор-

мации и принятия мер реагирования; 

 – наращивание потенциала в части мониторинга и противодействия дезин-

формации и предоставлению ложной информации, которые могут подо-

рвать способность Миссии выполнять свой мандат и угрожать безопасно-

сти и защищенности миротворцев; 

 – усиление ее работы по предотвращению гендерного и сексуального наси-

лия и реагированию на него в соответствии с резолюцией 2467 (2019); 

 – выполнение резолюции 1325 (2000) и всех резолюций по вопросу о жен-

щинах, мире и безопасности, в том числе путем принятия мер к увеличе-

нию численности женщин в составе МИНУСМА в соответствии с резолю-

цией 2538 (2020), при полном учете гендерных соображений в качестве 

сквозной задачи в рамках всего ее мандата; 

 – полный учет необходимости защиты детей в качестве сквозной задачи;  

 – выполнение резолюций 2250 (2015), 2419 (2018) и 2535 (2020) по вопросу 

о молодежи, мире и безопасности; 

 – соблюдение политики абсолютной нетерпимости к серьезным проступкам, 

сексуальной эксплуатации и сексуальным надругательствам и домогатель-

ствам, осуществление всех мер, предусмотренных в резолюции 2272 

(2016), и информирование Совета Безопасности о подобных проступках;  

https://undocs.org/ru/S/RES/2467(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
https://undocs.org/ru/S/RES/2538(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2250(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2419(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2535(2020)
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 – сосредоточение первоочередного внимания на предусмотренной мандатом 

деятельности по защите в решениях об использовании имеющихся сил и 

средств Миссии в соответствии с резолюцией 1894 (2009); 

 42. осуждает самым решительным образом все нападения, провокации 

и акты подстрекательства к насилию, совершаемые в отношении миротворцев 

МИНУСМА и иного персонала Организации Объединенных Наций и связанного 

с ней персонала, подчеркивает, что согласно международному праву такие напа-

дения могут представлять собой военные преступления, призывает все стороны 

в полной мере выполнять свои обязательства по международному праву, особо 

отмечает, что виновных в совершении таких нападений следует привлекать к 

ответственности, призывает переходное правительство Мали принимать все 

возможные меры к оперативному проведению расследований, аресту, судебному 

преследованию и преданию суду лиц, виновных в совершении таких деяний, с 

тем чтобы безнаказанность не влекла за собой насилие в отношении миротвор-

ческого персонала в будущем, в том числе в соответствии с резолюциями 2518 

(2020) и 2589 (2021), призывает МИНУСМА оказывать переходному правитель-

ству Мали поддержку в этом вопросе и просит далее Генерального секретаря 

обеспечить, чтобы страны, предоставляющие войска, получали достаточную ин-

формацию, касающуюся современных тактических приемов, методов и проце-

дур, направленных на сокращение потерь в асимметричной обстановке, до их 

развертывания в Мали; 

 43. призывает государства-члены, особенно государства-члены, располо-

женные в регионе, обеспечивать свободное, беспрепятственное и оперативное 

перемещение в Мали и из Мали всего персонала, а также имущества, запасов 

провианта, предметов снабжения и других товаров, которые предназначены ис-

ключительно для официального использования МИНУСМА, в целях содействия 

своевременному и экономичному материально-техническому снабжению 

МИНУСМА; 

 44. просит страны, предоставляющие воинские и полицейские контин-

генты, выполнять соответствующие положения резолюции 2538 (2020) и всех 

других соответствующих резолюций о сокращении препятствий участию жен-

щин на всех уровнях и на всех должностях в миротворческой деятельности и 

расширении такого участия; 

 

  Обязательства по международному праву, праву прав человека и смежные 

аспекты 
 

 45. настоятельно призывает малийские власти активизировать работу 

по усилению ответственности и обеспечивать без неоправданных задержек при-

влечение к ответственности и предание суду всех лиц, совершивших преступле-

ния, связанные с нарушениями и ущемлениями прав человека и нарушением 

норм международного гуманитарного права, в том числе сопряженные с сексу-

альным и гендерным насилием и торговлей людьми, а также надлежащее инфор-

мирование о ходе и результатах расследований и судебных процессов и обеспе-

чивать, чтобы все жертвы сексуального насилия в условиях конфликта и в пост-

конфликтных ситуациях и лица, пережившие его, имели доступ к правосудию, и 

отмечает в этой связи постоянное сотрудничество малийских властей с МУС в 

соответствии с обязательствами Мали по Римскому статуту в вопросах, относя-

щихся к его юрисдикции; 

 46. настоятельно призывает все стороны выполнять свои обязательства 

по международному гуманитарному праву, связанные с уважением статуса и за-

щитой всех гражданских лиц, включая гуманитарных работников, и граждан-

ских объектов, а также всего медицинского персонала и гуманитарного 

https://undocs.org/ru/S/RES/1894(2009)
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персонала, выполняющего исключительно медицинские обязанности, его транс-

портных средств и имущества, а также больниц и других медицинских объектов, 

и предпринимать все необходимые шаги для обеспечения и облегчения полного, 

безопасного, незамедлительного и беспрепятственного доступа гуманитарных 

организаций для доставки гуманитарной помощи всем нуждающимся при со-

блюдении гуманитарных принципов и применимых норм международного 

права; 

 47. вновь подтверждает свои предыдущие резолюции о защите граж-

данских лиц в условиях вооруженных конфликтов, включая резолюцию 1894 

(2009), о детях и вооруженных конфликтах, о женщинах, мире и безопасности и 

о молодежи, мире и безопасности, призывает все воинские формирования, дей-

ствующие в Мали, принимать их во внимание и соблюдать применимые нормы 

международного гуманитарного права, международного права прав человека и 

беженского права и напоминает о важности учебной подготовки в этой связи;  

 48. приветствует принятие малийскими властями третьего плана дей-

ствий по осуществлению резолюции 1325 (2000), призывает малийские власти 

обеспечить его эффективное осуществление и пересмотр, просит МИНУСМА 

оказывать властям Мали помощь в обеспечении полноценного, равноправного и 

конструктивного участия, вовлечения и представленности женщин на всех уров-

нях принятия решений и в мероприятиях по осуществлению Соглашения, вклю-

чая реформу сектора безопасности и процессы разоружения, демобилизации и 

реинтеграции, а также в процессе примирения, политическом переходном про-

цессе и электоральном процессе и призывает малийские стороны поставить в 

качестве сквозной задачу по обеспечению дополнительной защиты женщин и 

детей, находящихся в уязвимом положении; 

 49. настоятельно призывает все стороны руководствоваться выводами 

по вопросу о детях и вооруженном конфликте в Мали, принятыми 17 декабря 

2020 года Рабочей группой Совета Безопасности, незамедлительно и без каких-

либо предварительных условий вывести из своих рядов всех детей, передать их 

соответствующим гражданским учреждениям по защите детей, прекратить и не 

допускать дальнейшую вербовку и использование детей и обеспечить, чтобы за-

щита прав детей учитывалась при осуществлении Соглашения, в процессах РДР 

и в ходе реформы сектора безопасности, призывает переходное правительство 

Мали продолжать усилия по укреплению правовой базы защиты детей, в том 

числе на основе выполнения им своих обязательств по Факультативному прото-

колу к Конвенции о правах ребенка касательно недопустимости вовлечения де-

тей в вооруженные конфликты, завершения пересмотра Кодекса защиты детей, 

выполнения обязательств, принятых им при одобрении Декларации о безопас-

ности в школах, и составления карты школ, которые были закрыты, подверглись 

нападениям или угрозам, и настоятельно призывает все вооруженные группы 

разработать и выполнить планы действий по прекращению и предотвращению 

всех шести серьезных нарушений в отношении детей, как они определены Гене-

ральным секретарем, включая вербовку и использование детей и сексуальное 

насилие в отношении детей; 

 50. настоятельно призывает все стороны предотвращать и искоренять 

связанное с конфликтом и постконфликтное сексуальное насилие, рекомендует 

выполнить Совместное коммюнике о борьбе с сексуальным и гендерным наси-

лием, подписанное Организацией Объединенных Наций и правительством Мали 

в марте 2019 года, призывает далее малийские власти продолжать предприни-

мать шаги к принятию проекта закона о предупреждении гендерного насилия, 

судебном преследовании за него и реагировании на него, призывает вооружен-

ную группу «Платформа» выполнить обязательства, изложенные в 

https://undocs.org/ru/S/RES/1894(2009)
https://undocs.org/ru/S/RES/1894(2009)
https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
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опубликованном ею в июне 2016 года Коммюнике о предотвращении связанного 

с конфликтом сексуального насилия в Мали, а вооруженную группу «Координа-

ция» — взять на себя аналогичные обязательства и просит МИНУСМА оказы-

вать поддержку усилиям в этой области, включая содействие оказанию меди-

цинских услуг, услуг по охране сексуального и репродуктивного здоровья, пси-

хосоциальной и психиатрической помощи, а также юридических и социально-

экономических услуг всем лицам, пережившим сексуальное насилие; 

 51. настоятельно призывает страны, предоставляющие воинские и по-

лицейские контингенты, и далее принимать надлежащие меры по предотвраще-

нию сексуальной эксплуатации и сексуальных надругательств, включая про-

верку, инструктаж для повышения осведомленности перед развертыванием и по 

прибытии на место, обеспечивать всю полноту ответственности в случаях та-

кого поведения их персонала, в том числе посредством своевременного прове-

дения расследований всех заявлений о сексуальной эксплуатации и сексуальных 

надругательствах, репатриировать подразделения при наличии достоверных 

данных о широко распространенных или систематических случаях сексуальной 

эксплуатации и сексуальных надругательств со стороны таких подразделений и 

незамедлительно информировать Организацию Объединенных Наций в полном 

объеме о принятых в этой связи мерах; 

 52. призывает государства-члены и международные и региональные ор-

ганизации оперативно отреагировать на серьезный продовольственный и гума-

нитарный кризис в Мали путем увеличения взносов; 

 

  Экологические вопросы 
 

 53. просит МИНУСМА учитывать экологические последствия своих 

операций при выполнении предусмотренных ее мандатом задач и в этой связи 

контролировать их надлежащим образом согласно применимым и соответству-

ющим резолюциям Генеральной Ассамблеи, а также правилам и положениям 

Организации Объединенных Наций; 

 54. особо отмечает, что устойчивость поддержки в сфере мира и без-

опасности повышается за счет осуществления экологической стратегии Депар-

тамента оперативной поддержки Организации Объединенных Наций (этап II), в 

которой основное внимание уделяется рациональному использованию ресурсов 

и позитивному наследию миссий и поставлена цель расширения использования 

возобновляемых источников энергии в миссиях в целях повышения степени без-

опасности и защищенности, экономии средств, достижения большей эффектив-

ности и пользы для миссий; 

 

  Стрелковое оружие, легкие вооружения и уменьшение опасности, 

исходящей от взрывоопасных боеприпасов 
 

 55. призывает малийские власти решить проблему распространения и 

незаконного оборота стрелкового оружия и легких вооружений, в том числе по-

средством обеспечения безопасного и эффективного управления их запасами и 

запасами боеприпасов к ним, а также их безопасного и надежного хранения в 

соответствии с Конвенцией ЭКОВАС о стрелковом оружии и легких вооруже-

ниях, боеприпасах к ним и других связанных с ними элементах, Программой 

действий Организации Объединенных Наций по стрелковому оружию и легким 

вооружениям и резолюциями 2220 (2015) и 2616 (2021); 

 56. призывает малийские власти укреплять сотрудничество с Организа-

цией Объединенных Наций, региональными и субрегиональными организаци-

ями, гражданским обществом и частным сектором в целях принятия наиболее 

https://undocs.org/ru/S/RES/2220(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2616(2021)
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адекватных мер реагирования на угрозу, исходящую от боеприпасов взрывного 

действия; 

 

  Доклады Генерального секретаря 
 

 57. просит Генерального секретаря представлять Совету Безопасности 

каждые три месяца после принятия настоящей резолюции доклад об осуществ-

лении настоящей резолюции с особым акцентом на следующих вопросах:  

 i) ситуация в Мали, включая основные политические события и собы-

тия в области безопасности, террористическую угрозу, выполнение Согла-

шения, положение с правами человека, в том числе с правами женщин, 

ослабление угрозы, исходящей от стрелкового оружия, легких вооружений 

и боеприпасов взрывного действия (по мере необходимости), с информа-

цией о том, способствовала ли деятельность Миссии реализации ее перво-

очередных задач, изложенных в пункте 26, и если способствовала, то каким 

образом; 

 ii) координация действий, обмен информацией и, когда это применимо, 

взаимодействие в части оперативной и логистической поддержки между 

МИНУСМА, МСОБ, ОССГП, французскими силами до планируемого за-

вершения их присутствия в Мали и миссиями Европейского союза в Мали;  

 iii) общие показатели работы, включая выполнение плана адаптации, 

внедрение Комплексной системы показателей работы и подотчетности ми-

ротворческих миссий и Комплексной системы планирования и оценки ре-

зультативности, улучшение функционирования системы эвакуации ране-

ных и больных, ротацию негражданского персонала, включая информацию 

о незаявленных оговорках, об отказах от участия в патрулировании или от 

осуществления патрулирования и о последствиях этого для Миссии, а 

также о том, как принимаются меры в связи с доводимыми до сведения 

случаями неудовлетворительного выполнения служебных обязанностей;  

 iv) возможности Миссии, в том числе в сфере безопасности, защиты, до-

ступа и свободы передвижения персонала МИНУСМА, случаи, когда 

МИНУСМА не могла установить контакт с гражданским населением для 

осуществления предусмотренной ее мандатом деятельности и реагирова-

ния на потенциальные угрозы в плане защиты, и все случаи вмешательства 

в деятельность МИНУСМА со стороны всех субъектов, включая наруше-

ния Соглашения о статусе сил, отказ в разрешении на полеты, нападения, 

провокации, подстрекательство к ненависти и насилию и кампании дезин-

формации и предоставления ложной информации против МИНУСМА, а 

также усилия по привлечению виновных в таких действиях к ответствен-

ности в соответствующих случаях; 

 v) меры по улучшению внешних коммуникаций Миссии и противодей-

ствию дезинформации и предоставлению ложной информации;  

 58. заявляет о своей поддержке предложения Генерального секретаря о 

проведении внутреннего обзора МИНУСМА без ущерба для выполнения ею 

своего нынешнего мандата и будущих решений Совета Безопасности и просит 

представить такой обзор не позднее 13 января 2023 года с включением в него 

следующего: 

 – подробного анализа политических проблем и вызовов в сфере безопасно-

сти, которые повлияли на способность Миссии выполнять свой мандат;  

 – оценки сотрудничества с властями принимающей страны и ограничений на 

передвижение;  
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 – рекомендаций относительно необходимых условий для продолжения дея-

тельности МИНУСМА, содействия улучшению политической ситуации и 

обстановки в плане безопасности, выполнения поставленных перед Мис-

сией задач, повышения функциональности основных принципов ее дей-

ствий и укрепления ее оперативного потенциала в части защиты граждан-

ского населения в полном соответствии с принципами миротворчества;  

 – вариантов будущей конфигурации МИНУСМА, численности личного со-

става сил и предельной численности негражданского персонала;  

 59. постановляет продолжать активно заниматься этим вопросом. 

 


